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3 May 2011
All APG Members 

STATUS REPORTS FOR ANNUAL MEETING 2011
1. Attached is the APG Member Status Report template to be completed by all APG members and filed with the APG Secretariat by Friday 17 June 2011.  附件為APG國家報告格式，各國均須於2011年6月17日前完成，並提交予APG秘書處。
2. Status Reports should briefly indicate the major anti-money laundering/combating the financing of terrorism (AML/CFT) developments since the 2010 APG Annual Meeting.國家報告應簡短的指出自2010年年會後，該國主要反洗錢/打擊資助恐怖主義之發展。
3. The Secretariat is aware of the increased reporting burden on members arising from the revised APG mutual evaluation follow-up procedures. The Status Report template has therefore been simplified to reduce overlap and duplication of information collected from and sent to members prior to the Annual Meeting. 秘書處明白修正後之APG相互評鑑追蹤程序增加會員編寫報告之負擔，因此簡化本次國家報告格式，以減少年會前會員重複收集資訊及重複提供資訊予其他會員之情形。
4. The Secretariat will write separately to collect details of technical assistance provided or received during the past 12 months and assistance required during the next 12 months.秘書處將分別收集過去12個月提供及收受技術協助及未來12個月內能獲得之協助等細節。
Yours faithfully

Gordon Hook

Executive Secretary
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APG ANNUAL MEETING 2011
2011年APG年會
APG Member Status Report

APG會員國家報告
Chinese Taipei
中華台北

1. Steps taken since July 2010 to implement the international AML/CFT standards 自2010年7月後所採取執行AML/CFT國際標準之行動
(a) Include information not already provided in your mutual evaluation progress report (if applicable) on major developments over the past 12 months. Issues to consider include:包括尚未列在相互評鑑進展報告之資訊，於過去12月內之主要進展。應考慮包括之議題有：
(b) Policy/coordination developments, risk assessments or prioritisation of implementation tasks (eg preparing national AML/CFT strategies and any associated risk assessments) 政策/協調發展、風險評估或執行工作之優先性(例如：準備全國性AML/CFT策略及任何相關風險評估)
a) The Ministry of Justice (MOJ) and Financial Supervisory Committee (FSC) have established a coordination meeting with relevant authorities for sophisticating the process of financial crime investigation and prosecution since October 1, 2008. In the 9th coordination meeting which was held in July of 2010, the FSC and the Bankers Association worked together in preventing dummy account. In the 11th coordination meeting which was held in December of 2010, the Banking Bureau and the MOJ reviewed the progress report on anti-money laundering for 2010. In the 12th coordination meeting which was held in April of 2011, in order to prevent money laundering effectively, Taiwan Depository & Clearing Corporation promise to provide functions of inquiry and seizure of stocks and funds for prosecutors during investigation. 法務部與金管會於97年10月1日建立並持續召開「金融不法案件工作聯繫會報」，探討國內各項金融犯罪及洗錢相關議題。其中在2010年7月舉行之第9次聯繫會報討論：為防杜詐騙集團人頭帳戶之數量，金管會與銀行公會共同研擬防止偽冒開戶之做法。2010年12月舉行第11次聯繫會報討論：金管會銀行局與法務部2010年防制洗錢合作之進展報告。2011年4月第12次聯繫會議討論：為有效防制洗錢犯罪，及增進檢察機關於偵查中查扣犯罪所得之效能，臺灣集中保管結算所提供有價證券、基金等持有資訊，並協助扣押。 
b) The Financial Examination Bureau (FEB) has implemented the differential examination mechanism for financial institutions since 2009. Based on different risk rating, the mechanism will assign examination frequencies and depths to different institutions. Moreover, we will implement the financial examination rating system for domestic banks in 2011. Through the rating system, we expect the examination result could be transferred to quantified rating scale to clearly outline the major risk of the bank as well as its financial conditions. It will effectively lead the examiners to focus on the entire business system of banks and furthermore enhance the effectiveness of examination resources. In 2010, FEB has finished 509 on-site examinations of financial institutions including banking, insurance and securities firms, etc.金管會檢查局自2009年起對轄管金融機構已實施差異化檢查機制，依據不同風險等級，擬具檢查頻率及檢查深度，並自2011年將針對本國銀行實施「本國銀行金融檢查評等制度」，期藉由將檢查結果彙整成量化之評等等級，以清楚揭露銀行主要風險概況及財務健全度，有效引導檢查人員加強對銀行整體營運制度之評估，以提升檢查人力資源之運用效能。2010年金管會檢查局已完成509家次金融機構（包括銀行業、保險業及證券業）之實地檢查。
c) In response to the Special Recommendation 6 of the FATF, after a comprehensive and prudent review, the FSC shall continually support legal remittance through the banking sector and cooperate with law enforcement authorities to fight against underground remittance. In so doing, the authorities concerned shall guide remittance from unregulated to regulated channels to enhance transparency and safety of the remittance service market and to bring the remittance service sector in line with the Banking Act and the AML/CFT international standards. In addition, the MOJ and the FSC held the 8th Coordination Forum on March 31, 2010 to discuss the prevention and enforcement of underground remittance system.為因應亞太防制洗錢組織(APG)2007年評鑑有關之改善建議，金管會業參照防制洗錢金融行動工作組織(FATF)第6項特別建議，經審慎研議後決定加強對利用銀行正常匯款管道之支持作為，並與執法機關合作加強查緝地下通匯業者，俾導引非法地下匯款至合法規範管道，提升我國匯款服務市場之透明度及安全性，以符合銀行法相關規定及國際反洗錢與反恐要求。法務部及金管會並於2010年3月31日於第8次聯繫會報中討論防制地下通匯系統及執法問題。

d) In furtherance of the legal compliance and implementation of the politically exposed persons (PEPs) measures, the FSC has continually encouraged the Bankers Association to coordinate with the Joint Credit Information Center (JCIC) to establish a database of PEPs. The Bankers Association and the JCIC co-hosted an explanatory session to evaluate how to establish the database on November 18, 2010. After the session, the Bankers Association had collected information on the general opinions of members.  The PEPs database will be set up by banks in order to implement FATF recommendation on PEPs.金管會刻正督促銀行公會研議協調聯徵中心建置外國高知名度政治人物之資料庫，以落實法規遵循。銀行公會業與聯徵中心於99年11月18日共同舉辦「建置PEPs資料庫可行方案評估報告」說明會，銀行公會已蒐集業者意見研議具體建置方式，PEPs資料庫將由銀行業者自行建置，我國將落實該項機制。
(c) Legislative and regulatory framework developments - eg new or amended legislation (incl. draft), drafting/issuing/implementation of regulations to financial sector/DNFBPs 法律及規範架構發展-例如：新訂或修正法律(包括草案)、草擬/頒布對財金部門/特定非金融事業體及專門職業人員規範之執行
a) The Department of Commerce, Ministry of Economic Affairs has issued the “Regulations Governing the Reporting of Transactions Above Certain Amounts and Suspected Money Laundering Transactions by Jewellery Stores”, and took effect on January 27, 2011. The relevant provisions are as follows,經濟部商業司已經發布「銀樓業對達一定金額以上通貨交易及疑似洗錢交易申報辦法」，並於2011年1月27日施行。相關規定如下：
1. Jewellery stores are required that cash transaction threshold of CDD is NT$500,000(or its equivalent in foreign currencies), and in addition the relevant transaction records shall be retained in their original forms for at least 5 years.經濟部商業司已於銀樓業對達一定金額以上通貨交易及疑似洗錢交易申報辦法（草案）中，提高客戶審查門檻，明定銀樓業對新臺幣50萬元（含等值外幣）以上之現金交易，客戶或代理人均應提供身分證明文件，俾憑確認客戶身分，並留存交易紀錄憑證，且須保存5年。
2. In addition, according to the provision of Paragraph 3 of Article 7 and Paragraph 4 of Article 8 of MLCA, any financial institution including jewellery stores which violates the provisions set forth in the first paragraph of both Article 7 (CTR) and Article 8 (STR) of the act shall be punished by a fine between NT 200,000 dollars and NT 1 million dollars. The Department of Commerce, Ministry of Economic Affairs has punished one jewellery store by NT 140 thousand dollars on July 25th, 2005 because of failing to report by the Act.銀樓業者如未有洗錢防制法第7條第1項及第8條第1項規定申報者，將被處以新臺幣20萬元以上100萬元以下罰鍰。

b) On July 13, 2010, the Central Bank has issued a letter to the financial institution for clarifying their respective AML/CFT obligations of the originator bank, the intermediary bank, and the beneficiary bank, including implementing CDD and KYC procedures, filing STRs or CTRs, and setting up risk-based analysis monitoring mechanism, and so on. The obligations have taken effect since November 1, 2010.中央銀行於99年7月13日通函各金融機構，確認匯款行、中介行及解款行於AML/CFT分別之義務，包括實施認識客戶及客戶審查程序、申報疑似洗錢交易及大額通貨交易報告、建立風險基礎分析監控機制等。該等義務自99年11月1日起實施。
c) The MOJ proceeds with drafting new legislation of the “Mutual Legal Assistance Act for Criminal Justice”. In this draft, the scope of mutual legal assistance includes investigation, taking evidence of statements from persons, facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting State Party, delivering service of documents, executing searches and seizures, freezing, identifying or tracing proceeds of crime, property, instrumentalities or other things and recovery of assets. Basically, a request shall be executed in accordance with the domestic law. If not contrary to the domestic law and if possible, in accordance with the procedures specified in the request. 法務部持續進行刑事司法互助法的立法，於本草案中，司法互助的範圍，包括調查取證、協助證人至請求方所屬領土內作證、送達文書、禁止財產處分、搜索、扣押、犯罪財產之返還、執行。原則上，執行外國的司法互助請求，應依我國相關法律規定。如不違反我國法律規定，得依照請求方要求之方式執行。
d) The MOJ has gathered relative competent authorities to review every internal regulation to check whether it complies with United Nations Convention against Corruption. Four meetings have been called since February 2011. It’s expected that the review will be concluded in two more meetings. 法務部召集相關法規主管機關，自2011年2月起，逐一檢討內國法規是否符合反腐敗公約之標準，已召開4次會議，預計再召開2次會議即可完成檢討。
e) The FSC has taken following steps to implement the international AML/CFT standards in the sector of the insurance businesses:金管會有關保險業應落實AML/CFT國際標準之相關措施:
1. In response to Recommendation 5, 13, 15, 22 of the FATF, the FSC has requested life and non-life insurance associations to revise their Checklists of Money Laundering Prevention Guidelines respectively.針對FATF第5項、第13項、第15項、第22項建議，金管會業要求保險業相關公會分別更新所屬行業之防制洗錢注意事項。 

2. In response to Recommendation 6 of the FATF, the FSC has requested life insurance associations to revise their Checklists of Money Laundering Prevention Guidelines respectively.針對FATF第6項建議，金管會業要求人壽保險公會更新所屬行業之防制洗錢注意事項。
3. In response to Recommendation 23 of the FATF, the FSC has required insurance agency association and insurance brokerage association to establish AML/CFT guidelines for the operational businesses.針對FATF第23項建議，金管會已要求保險經紀及代理業所屬公會訂定防制洗錢注意事項自律規範。 

4. On March 9, 2010, life and non-life insurance associations have revised their Checklists of Money Laundering Prevention Guidelines respectively to comply with the provisions of “the Regulations Governing Cash Transactions Reports and Suspicious Transaction Reports by Financial Institutions”. These amendments require financial institutions to lower the reporting threshold of CTRs from NTD $1,000,000 to NTD $500,000, to pay special attention to transactions from jurisdictions that do not or insufficiently apply the FATF recommendations instead of the NCCT listed jurisdictions and to file STRs thereof.產、壽險公會於99.3.9已配合「金融機構對達一定金額以上通貨交易及疑似洗錢交易申報辦法」修正其洗錢防制注意事項範本，將該「一定金額」由100萬更新為50萬。並對交易來自未遵循或未充分遵循FATF建議者，要求金融機構特別注意，並納入疑似洗錢交易申報範圍。
5. In order to strengthen anti-money laundering measures, on September 9, 2010, the Insurance Bureau of FSC has requested the relevant insurance associations to urge their members to enhance AML training. Employees who deal with anti-money laundering matters are required to have at least 2-hour AML training per year. The relevant insurance associations should report the results of AML training to the authority concerned by the end of June and December per year.為強化洗錢防制工作，金管會已於2010年9月9日函請保險相關公會督促所屬會員應就洗錢防制相關之人員加強洗錢防制教育訓練，每年至少應受訓時數2小時以上，並每年6月及12月底後一個月內彙報乙次。
f) In order to strengthen the internal audit mechanism of financial institutions and implement the compliance of anti-fraud and AML regulations, since Dec 16, 2010, the FSC has requested banks to carry out internal audit and disclose related findings in their internal audit reports, focusing on Customer Due Diligence with account opening, risk management for unusual or suspicious accounts, and the compliance of the Checklist of Money Laundering Prevention Measures for Banks and the Checklist of Dummy Accounts Prevention Guidelines. In addition, the FSC has drawn up those measures as financial examination focuses and conducted target examinations while necessary. To improve the internal audit mechanism of financial institutions and implement the compliance of Money Laundering Control Act, the FSC has also conducted AML target financial examinations of credit cooperatives in 2010.為強化金融機構內部稽核管理，並確實落實防制詐騙及反制洗錢之法律遵循，金管會於99年12月16日函請金融機構內部稽核單位應針對（1）開戶審查之作業程序。（2）異常帳戶之風險管理措施。(3)銀行防制洗錢注意事項範本及防杜人頭戶範本遵循情形等項目，進行查核並詳實揭露查核結果。相關執行情形金管會將列為檢查重點，並適時辦理專案檢查。並於99年度對信合社辦理洗錢防制專案檢查，以強化金融機構內部稽核管理，落實法令遵循。

g) For reinforcing mechanism of anti-money laundering, the Real Estate Dealers Business Union has set new provision in the Ethic Rules thereof to obligate real estate dealers to report to the local business association when they find suspicious money laundering transactions. Then the local business association will forward to the AMLD.為強化防制洗錢機制，不動產代銷業公會已經於其倫理規範訂定新規範，要求不動產代銷業者發現疑似洗錢交易時，應向所在地同業公會通報。該同業公會再轉報給調查局。
(d) Law enforcement developments (eg significant investigations/prosecutions, enhancement of FIU, implementation of cross border cash controls etc) 執法發展(例如：顯著的調查/起訴作為、FIU之提升、跨境現金管制之執行)
a) In 2010, the total amount of laundered proceeds of crime valued to NTD 2,105,275,904 from the 17 prosecuted cases of ML offences. 99年各地方法院檢察署依洗錢防制法起訴之案件，洗錢金額總計為2,105,275,904元，共計17案。

b) The Investigation Bureau (MJIB) completed 112 cases of drug offence investigation in 2010. 222 suspects were arrested and a total of 3,645.38kg (gross weight) various drugs was confiscated and 31 drug manufacturing laboratories were cracked down and the seized proceeds of crime was about NTD 72,366,631 (NTD 1,065,000 in 2009) 調查局99年偵辦毒品案件112案，緝獲嫌犯222人，共查獲毒品3,645.38公斤（毛重）、毒品製造工廠31座及犯罪不法所得計新台幣72,366,631元（2009年為新台幣1,065,000元）。
c) The police agencies seized illegal funds NTD$28,350,737 (NTD18,793,000 in 2009) in 2010 and NTD79,893,376 from January to April in 2011 from drug related enforcement. The above amount of illegal funds includes seized drugs and is calculated in the fair market value of price of drug according to the regular survey of drugs by MOJ. 警察機關於99年度查獲毒品犯罪贓證資金總額計新臺幣2,835萬元(98年度為1,879萬元)，100年1月至4月查扣計新台幣  79,893,376元。前述非法資金金額包括被沒收之毒品價值，該價值係依據法務部定期調查之毒品價格之公平市價計算。 
d) Regarding the implementation of SRIX on cash couriers, all cross border passengers are required to declare International Currency Transportation Reports (ICTRs) to Customs Service for carrying exceeding USD10,000 in equivalence and the ICTRs should be forwarded to the AMLD every 10 days by the Customs. In 2010, there were 2,408 pieces of inbound ICTRs and 5,247 pieces of outbound ICTRs, 7,655 pieces of ICTRs in total and the amount of value was NTD 7,599,353,587. The AMLD, after analysis, disseminated 2 cases to the AMLD for further investigation. 對於執行特別建議第IX項之跨國境現金攜帶，海關每月10日即將旅客申報資料通報調查局洗錢防制處。在99年，海關通報7,655件，其中入境申報2,408件、出境申報5,247件，總值合計新台幣為7,599,353,587元。調查局洗錢防制處於進行分析之後，分送2案予調查局作進一步調查。
e) From July 1, 2010 to April 30, 2011, the number of declarations made by inbound/outbound passengers or crew of ships and aircraft regarding carrying foreign currencies or negotiable securities is 6,391, and four cases of carrying undeclared foreign currencies that exceeded the stipulated amount were intercepted and confiscated RMB150,000(3 cases) and JPY19,160,000(1 case). 自2010年7月1日至2011年4月30日止，旅客或隨交通工具服務之人員出入國境攜帶外幣現鈔或有價證券申報件數共計6,391筆；經查獲未申報攜帶超額外幣案件數為4件，依法沒入人民幣150,000元（3件）、日幣19,160,000円（1件）。

f) Chinese Taipei recognizes the importance of seizure and confiscation of proceeds of crime for effectively preventing money laundering. The MOJ incorporated the “enhancing actions of seizing and confiscating illicit properties derived from embezzlements, severe economic crimes and drug smuggling” into its mid-term administrative plans (2009-2012) and was approved by the Administrative Body. The high rank official conducted onsite visit to the Ministry on January 15, 2010 and directed the Ministry to pay more attention on the seizure and confiscation of corruption offences, and bring the corruption offenders to justice for establishing the integrity of government to meet the expectation of people. The Ministry has taken measures as response including the amendments of related regulation in May 2011. According the regulations, from June 1, 2011, dedicated units have been established under the Special Investigation Division in the Supreme Prosecutor’s Office, Taipei, Taichung and Kaohsiung District Prosecutors Offices which are in charge of seizing and confiscating proceeds of crime related matters. Besides, the High Prosecutor’s Office also has established a coordination group for smoothing its implementation. 為加強防制洗錢及落實查扣犯罪所得之重要性。法務部於2008年8月間報行政院核定將「加強查扣貪瀆、重大經濟犯罪、毒品等案件犯罪所得」列為中程施政計畫（98至101年）。行政院吳院長於2010年1月15日視察法務部時指示：「法務部應加強重視對貪污不法所得之追查及沒收，對於外界批評很多貪污犯、主犯多消遙法外，希望法務部能盡力將主犯繩之以法。」法務部已採取諸多作為因應，包括於2011年5月間頒布「檢察機關查扣犯罪所得專責機制試行要點」，自2011年6月1日起實施查扣犯罪所得專責機制，在最高法院檢察署特別偵查組及臺北、臺中、高雄等地檢署成立查扣犯罪所得專責小組，在臺灣高等法院檢察署設立綜合協調小組，以推動執行。
g) AMLD is cooperating with IT division to introduce STR reporting system by using internet instead of by mail or fax at present stage. The plan is expected to be completed by the end of 2011. At that time, the financial institution can file STRs through Internet under secured platform and the STRs will be directly merged into the AML/CFT database. AMLD can set parameters to filter suspicious transactions for further analysis. In the long term plan, AMLD expects to communicate directly with the financial institution through the platform for inquiry financial transactions and feedback.洗錢防制處正與IT部門合作引進疑似洗錢交易使用網路傳輸申報，取代現行之郵寄或傳真申報。本計畫預期將於年底完成，金融機構可以透過安全平台之網路申報疑似洗錢交易報告，而該等報告將直接匯入洗錢防制處AML/CFT資料庫，洗錢防制處可設定參數篩選可疑交易，作更進一步之分析。洗錢防制處並規劃日後能直接透過該平台與金融機構溝通、查詢金融交易紀錄及回饋資訊。

h) For automatically cross checking the subjects in AML/CFT database and the subjects in MJIB criminal database, especially those suspects still under investigation, that can assist to figure out the money laundering methods and new criminal activity clues, AMLD is cooperating with IT division to develop new application system for this and it is expected to be completed in six months.為自動交叉比對AML/CFT資料庫及調查局犯罪資料庫之對象，尤其是正在調查中之案件關係人，以協助描繪出犯罪活動之洗錢態樣及發掘新線索，洗錢防制處正與IT部門合作開發新應用系統，預計於6個月內完成。
(e) International co-operation (eg joining treaties, MOUs, MLA/extradition developments)國際合作(例如：加入條約、備忘錄、司法互助/引渡等發展)
a) In terms of international supervisory cooperation, the FSC signed MOUs separately with the Commission de Surveillance du Secteur Financier (Luxemberg) on August 23, 2010, and the National Association of Insurance Commissioners (USA) on September 28, 2010. In addition, the FSC became a signatory to the IOSCO multilateral Memorandum of Understanding (MMoU) on March 15, 2011.為加強金融監理合作，金管會分別於99年8月23日與盧森堡金融業監管委員會簽署跨業金融監理合作備忘錄，99年9月28日與美國全國州保險監理官協會簽署金融監理合作備忘錄。此外，金管會於100年3月25日正式加入國際證券管理機構組織(IOSCO)MMoU成為簽署會員。

b) For the exchange of information between its law enforcement agencies and their foreign counterparts to combat money laundering and terrorist financing, Chinese Taipei signed MOU with Israel in 2010 and Nepal in 2011 to establish cooperation on AML/CFT. 為強化與國外執法機關及對等單位進行有關防制洗錢與打擊資助恐怖分子之情資交換，中華台北在99年與以色列，100年與尼泊爾簽訂防制洗錢及打擊資助恐怖主義備忘錄。

c) For complying with the requirements of related international conventions, Chinese Taipei will continue to actively push bilateral and multilateral MOUs and Agreements on AML/CFT with counterparts from other jurisdictions. 為遵守國際公約規範與內容，中華台北仍積極透過國際合作管道，推動與外國執法機關簽署雙邊防制洗錢情資交換合作協定或備忘錄，以加強防制洗錢之努力。
d) For complying with the requirements of related international conventions, Chinese Taipei continues to put much effort to sign agreement with other countries. Recently, we signed Extradition Treaty with Republic of the Marshall Islands on April 12, 2011 and  signed Agreement on Mutual Legal Assistance with Ecuador on June 3, 2011. 為遵守國際公約之規範與內容，中華台北持續致力於與其他國家簽署相關協定。最近，我們已於2011年4月12日與馬紹爾群島共和國簽署引渡條約，並於2011年6月3日與厄瓜多共和國簽署刑事司法互助協定。
e) Due to the international political reality, Chinese Taipei cannot sign or become a party to the Vienna Convention (1988), the Palermo Convention (2000), International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism (1999) or other multilateral instruments. Nevertheless, in order to comply with international norms, Chinese Taipei has endeavored to combat global money laundering and terrorism financing through promoting the signing of bilateral agreements and MOUs on the exchange of related financial intelligence.中華台北囿於國際政治現實，無法簽署或加入「維也納公約」、「巴勒莫公約」及「制止資助恐怖份子公約」，惟為遵守國際規範，業採取推動簽署雙邊協定，建立合作機制之方式，加強打擊跨國不法洗錢及資助恐怖份子行為。
f) In March 2011, Chinese Taipei provided a grant of AU$100,500 to the APG for the promotion of technical assistance and training. Through this grant, Chinese Taipei aims to help enhance the AML/CFT capacities of priority Pacific island members and observers and sponsor their delegates to attend APG meetings and events. The funding arrangement will span two years starting in January 2011.2011年3月中華台北允諾捐助10萬5百澳元予APG，以提供其太平洋島國會員及觀察員強化防制洗錢及打擊資助恐怖份子能力之技術協助與訓練，並贊助前述國家代表參加APG會議及活動，該筆基金執行時間自2011年1月起為期兩年。

(f) Other capacity building/training initiatives其他建立/訓練能量之計畫
a) The MOJ took the “techniques for confiscating proceeds of crime” into the curriculum of “Middle Class of Financial Investigation Training Program” for strengthening the capability of prosecutors, prosecutor’s assistants, investigators on financial investigation. In addition, the Ministry also organized the “Practical Operation Forum on Seizing Proceeds of Crime” on August 27, 2010 for prosecutors and law enforcement agencies to share practical experiences on seizing proceeds of crime. Moreover, the MOJ held “Training Program on Seizing Proceeds of Crime” from April 18 to 20, 2011 for prosecutors, prosecutor’s assistants and investigators. The program was expected to enhance the ability of seizing proceeds of crime and smooth the implementation of experimental dedicated units from June, 2011. 法務部將「犯罪所得查扣技巧」列為財務金融專業證照中級課程，以強化檢察官、檢察事務官、調查人員辦理經濟犯罪案件時，對犯罪所得之調查能力，以有效對抗洗錢犯罪。此外，法務部於2010年8月27日舉辦「查扣犯罪所得實務研討會」，邀請過去1年查扣犯罪所得績效卓越之（主任）檢察官向出席之檢警調人員分享其成功經驗，以實質強化扣押沒收犯罪所得，貫徹防制洗錢犯罪之目標。另於2011年4月18至20日舉辦「查扣犯罪所得研習班」，針對2011年6月實施之查扣犯罪所得專責機制，加強（主任）檢察官、檢察事務官、調查人員、警察人員等教育訓練，課程內容包括：有價證券扣押作業說明、境內外基金架構及查扣技巧、不動產查扣依據及執行技巧等，以強化查扣效能，有效對抗洗錢犯罪。
b) Training programs on AML provided by the FSC and the self-regulatory organizations related to the FSC金管會及所屬週邊單位舉辦洗錢防制相關訓練統計
	主辦單位
Holding Institution
	年度
Year
	訓練內容
Content of Training
	場次
Number of Sessions
	人次
Number of Attendees

	台灣金融研訓院
Taiwan Academy of Banking and Finance
	2010.1-2011.4
	洗錢防制研討會
Seminars on AML
	34
	2,033

	
	
	洗錢防制E-Course
	2
	55

	
	
	開戶審核及帳戶管理暨身分證件真偽辨識研習班Training courses on customer due diligence, account management and ID validation
	1
	33

	
	
	稽核主管研習班(國際洗錢、人口販運、反恐及企業倫理等議題) 
Training courses for senior auditors on cross-border money laundering, human trafficking, anti-terrorism and corporate ethics
	2
	111

	
	
	洗錢防制課程（稽核人員研習班、電腦稽核研習班、稽核人員金融業務班、金融犯罪與防制班、存匯業務班等班次）
AML training courses on auditing, computer auditing, financial businesses for auditors, Financial crimes and prevention, cash transactions and so forth）
	12
	786

	中華民國證券商業同業公會Securities Association
	2010.7- 2011.4
	洗錢防制法與案例介紹AML training and case study
	38
	3,822

	中華民國證券投資信託暨顧問商業同業公會Securities Investment Trust & Consulting Association(SITCA)
	2010.7- 2011.4
	洗錢防制法規與案例研習Anti-Money laundering regulations and case study
	24
	1,424

	中華民國期貨業商業同業公會Futures Association
	2010.7- 2011.4
	人口販運與洗錢防制研討會Seminars on AML and  human trafficking
	3
	181

	中華民國保險代理人商業同業公會
The Insurance Agency Association
	2010.7- 2011.4
	洗錢防制法宣導Workshops for the MLCA
	4
	333

	中華民國保險經紀人商業同業公會
The Insurance Brokerage Association
	2010.7- 2011.4
	洗錢防制法宣導Workshops for the MLCA
	3
	295

	保險事業發展中心
Insurance Development Institute
	2010.7- 2011.4
	洗錢防制稽核班AML training courses on auditing
	6
	224

	合計Total
	129
	9,297


c) All staffs from AMLD adopted the 2 stages“Middle Class of Financial Investigation Training Program” and passed the certificate examination in respectively May and September 2010 for enhancing the analysing and investigating capability on ML/FT cases. 調查局洗錢防制處人員分別於99年5、9月間接受2階段財務金融專業課程中級證照研習班訓練，以加強財務調查及分析能力。

d) Prosecutors adopted the “Middle and High Class of Financial Investigation Training Program” and passed the certificate examination in Oct. and Dec. 2010 for enhancing the analysing and investigating capability on ML/FT cases.檢察官於99年10、12月間接受財務金融專業課程中級、高級證照研習班訓練，以加強財務調查及分析能力。

e) AMLD held the session “Advanced Investigative Strategies in Human Trafficking & Money Laundering Crimes” in January of 2011 for the staffs from AMLD, MJIB, and Immigration Agency in order to curb human trafficking crimes and further cooperation between agencies. 洗錢防制處於100年1月舉辦人口販運與洗錢-精進偵查技巧課程，供洗錢防制處、調查局及移民署人員進修，以遏止人口販運犯罪並推動機關間合作。
f) On November 19, 2010, AMLD held a seminar “Anti-Money Laundering and Mutual Legal Assistance” in which AMLD invited several scholars, professors, and government officials to deliver dissertations and deeply discuss with the participants. By exchanging implementing experience and legal opinions, AMLD tried to solve the existing obstacles to trace overseas proceeds of crimes efficiently and effectively.洗錢防制處於2010年11月19日舉辦防制洗錢與司法互助研討會，會中邀請學者、教授及政府官員發表論文及與與會者討論，藉由交換執行經驗及法律意見，洗錢防制處嘗試解決現行障礙，有效率及有效的追溯海外不法所得。
g) The Criminal Investigation Bureau, CIB, held the “Anti-Drug Crimes and Money Laundering Crimes Training Programs” from 14 Feb. 2011 to 25 Feb. 2011 for police officers to trace the illegal funds flow instantly when cracking down drug crimes. 內政部警政署刑事警察局業於100年2月14至2月25日辦理「100年度毒品暨洗錢防制工作研習班」，並於要求員警於查獲販毒案件時即時追查上游資金走向。

h) On August 3-13, 2009 and August 9-13, 2010, Chinese Taipei’s Customs and CBP and ICE of the U.S. Department of Homeland Security co-hosted the “Workshop on the Interdiction and Investigation of Cross Border Bulk Cash Smuggling”. The frontline Customs officers and officers from other law enforcement agencies, including the Department of Prosecutorial Affairs and MJIB, Coast Guard Administration and Police Agency of Ministry of Interior, were invited to participate. Both Workshops were aimed to enhance customs and other law enforcement agencies’ ability on interdiction and investigation.98年8月3日至13日及99年8月9日至13日，關稅總局與美國國土安全部移民及海關執法局（ICE）、海關及邊境保護局（CBP）共同舉辦「大量現金走私活動之偵防與調查研討會」，由關稅總局及各關稅局派員參加，亦邀請法務部檢察司、法務部調查局、行政院海岸巡防署、內政部警政署等單位派員參加，以加強海關及執法機關查緝能力。
i) On Oct. 29th, 2010, the Department of Commerce, Ministry of Economic Affairs invited a special agent from Anti-Money Laundering Division (AMLD) to give a lecture and more than 45 representatives of jewellery stores industry attended it. 為推行我國防制洗錢及打擊資助恐怖主義規範，經濟部商業司於99年10月29日邀請法務部調查局調查官講授「銀樓業洗錢防制法相關規範」，有45位來自銀樓業者代表參與訓練。
j) In order to keep FEB’s professions up-to-date, we provide ongoing systematic training and advanced education to our employees, including one-week on job training courses once a year, and experience sharing from senior examiners monthly.為持續精進金管會檢查局同仁專業職能，每年定期舉辦為期一週之在職訓練，每月再由資深檢查同仁以經驗傳承方式實施在職訓練。
k) The AMLD provided 156 AML/CFT training programs in 2010 for financial institutions under request and the participants reached 9,861.調查局洗錢防制處於99年提供金融機構156場次有關防制洗錢與打擊資助恐怖分子教育訓練，參訓人員計9,861員。
2. Statistics統計
(a) Number of suspicious transaction reports received and disseminated;受理可疑交易報告申報及分送之統計
a) STRs疑似洗錢交易申報情形
In 2010, AMLD received 4,536 STRs from financial institutions. The number was 1,845 in 2009, 1,643 in 2008 and 1,741 in 2007. Please refer to the details of following table, 99年金融機構申報之疑似洗錢交易報告計4,536件（98年為1,845件，97年為1,643件，96年為1,741件），各類型金融機構申報統計如次：
	Reporting financial industry
	Number of STRs

	Domestic banks
	4,060

	Foreign banks
	41

	Credit unions
	68

	Farmers’ & fishermen’s credit associations 
	11

	Insurers
	19

	Postal service engaged in money transfers 
	207

	Securities investment enterprises
	1

	Securities depository enterprises
	125

	Credit Companies
	3

	Securities brokers
	1

	Futures brokers
	4,060

	Total 
	4,536


	申報機構
	申報件數

	本國銀行
	4,060

	外國銀行
	41

	信用合作社
	68

	農、漁會信用部
	11

	保險公司
	19

	辦理儲金匯兌之郵政機構
	207

	證券投資事業
	1

	證券集中保管事業
	125

	信用卡公司
	3

	證券商
	1

	期貨商
	4,060

	合計
	4,536


b) CTRs一定金額以上通貨交易申報情形
In 2010, AMLD received 3,637,884 CTRs from financial institutions. The number was 2,963,282 in 2009, 1,133,014 in 2008 and 1,190,753 in 2007. Please refer to the details of following table: 99年受理國內金融機構申報大額通貨交易資料，計有3,637,884件（98年為2,963,282件，97年為1,133,014件，96年為1,190,753件）。各類型金融機構申報情形如下表：
	Reporting financial industry
	Number of CTRs

	Domestic bank
	2,804,078

	Foreign banks
	30,506

	Credit unions
	170,089

	Farmers’/ Fishermen’s credit associations
	295,717

	Postal service engaged in money transfers 
	324,284

	Insurers
	13,209

	Jewellery Stores
	1

	Total
	3,637,884


	申報機構
	件數

	本國銀行
	2,804,078

	外國銀行
	30,506

	信用合作社
	170,089

	農、漁會信用部
	295,717

	辦理儲金匯兌之郵政機構
	324,284

	保險公司
	13,209

	銀樓業
	1

	合計
	3,637,884


c) Processing result of STRs and CTRs in 2011前述100年疑似洗錢交易及一定金額以上通貨交易等2項資料分送處理情形
STRs: 疑似洗錢交易處理情形統計如次：
	Processing result
	number

	Disseminating to MJIB
	355

	Disseminating to the police and other competent agencies
	419

	Case being closed without ML/FT suspicion
	3,451

	Still under analysis
	764


	處理情形 
	件數

	移送法務部調查局辦案單位
	355

	移送警政及其他行政機關
	419

	結案存參
	3,451

	分析中
	764


CTRs: 一定金額以上通貨交易處理情形統計如次：
	Processing result
	number

	Disseminating to MJIB 
	17

	Disseminating to the police and other competent agencies
	5

	Case being closed without ML/FT suspicion
	88

	Still under analysis
	75


	處理情形
	件數

	移送法務部調查局辦案單位
	17

	移送警政及其他行政機關
	5

	結案存參
	88

	分析中
	75


(b) Number of AML/CFT investigations, prosecutions, convictions and sanctions; AML/CFT調查、起訴、判決及裁罰之統計
a) Statistics of prosecuted ML/FT cases in 2010 as follows: 99年各地方法院檢察署依洗錢防制法起訴（含緩起訴及聲請簡易判決）之案件統計如次：
	Type of ML offense
	Prosecuted Offence
	Cases referred by MJIB
	Case referred by prosecutor’s office
	Case referred by police agencies
	Total

	General criminal activities
	Fraud
	2
	1
	4
	7

	
	Embezzlement
	2
	0
	0
	2

	Subtotal
	4
	1
	4
	9

	Economic crime
	Abnormal trading prohibited by law
	1
	0
	0
	1

	
	Unlicensed banking business
	0
	0
	1
	1

	
	Alternative remittance
	0
	0
	1
	1

	
	Special anti-trust
	1
	0
	0
	1

	
	Special embezzlement
	1
	0
	0
	1

	
	Manipulating stock price
	0
	2
	0
	2

	Subtotal
	3
	2
	2
	7

	Corruption
	Taking bribery
	1
	0
	0
	1

	Subtotal
	1
	0
	0
	1

	Total
	8
	3
	6
	17


	犯罪類型
	罪名
	調查局
	檢察官
	警察
	總計

	一般刑案
	詐欺
	2
	1
	4
	7

	
	業務侵占
	2
	0
	0
	2

	一般刑案  合計
	4
	1
	4
	9

	經濟犯罪
	非常規交易
	1
	0
	0
	1

	
	非銀行收受存款
	0
	0
	1
	1

	
	地下通匯
	0
	0
	1
	1

	
	特別背信
	1
	0
	0
	1

	
	特別侵占
	1
	0
	0
	1

	
	股價操縱
	0
	2
	0
	2

	經濟犯罪  合計
	3
	2
	2
	7

	貪污犯罪
	違背職務受賄
	1
	0
	0
	1

	貪污犯罪  合計
	1
	0
	0
	1

	總計
	8
	3
	6
	17


b) Statistics of prosecuted defendants for ML offences洗錢犯罪起訴被告統計如次：
	Prosecuted offences violating MLCA provisions
	Offenders category
	Gender
	Number of offenders

	Paragraph 1, Article 11
	Principal offenders
	Male
	20

	
	
	Female
	2

	
	
	Subtotal 
	22

	Paragraph 2, Article 11
	Principal offenders
	Male
	2

	
	
	Female
	21

	
	
	Subtotal 
	23

	Total 
	45


	洗錢防制法起訴法條
	犯罪類別
	性別
	人數

	第11條第1項
	正犯
	男性
	20

	
	
	女性
	2

	
	
	小計 
	22

	第11條第2項
	正犯
	男性
	2

	
	
	女性
	21

	
	
	小計
	23

	合計 
	45


(c) Amount of seizures & confiscation related to ML and TF有關洗錢及資助恐怖主義案件財產扣押及沒收之金額
In 2010, the total amount of laundered proceeds of crime valued to NTD 2,105,275,904 from the prosecuted cases by district prosecutors’ offices (including the cases of deferred prosecutions and petitions for summary judgments) applying the provisions of MLCA. Statistics of the amount of laundered proceeds of crime of the ML cases are as follows: 99年各地方法院檢察署依洗錢防制法起訴（含緩起訴及聲請簡易判決）之案件，洗錢金額總計為2,105,275,904元，統計如次：
	Laundered money
	Cases 

	NTD 100,000 – under NTD 1 million
	1

	NTD 1 million – under NTD 5 million
	3

	NTD 5 million – under NTD 10 million
	3

	NTD 10 million  – under NTD 20 million
	4

	NTD 20 million  – under NTD 30 million
	1

	Upper NTD 30 million  – 
	5

	Total
	17


	金額(幣別：新臺幣)
	件數

	10萬元至100萬元 (不含10萬元)
	1

	100萬元至500萬元（不含100萬元）
	3

	500萬元至1000萬元（不含500萬元）
	3

	1000萬元至2000萬元（不含1000萬元）
	4

	2000萬元至3000萬元（不含3000萬元）
	1

	3000萬元以上（不含3000萬元）
	5


(d) Number of AML/CFT supervisory inspections and statistics of sanctions 防制洗錢及打擊資助恐怖主義監理檢查及裁罰之統計
a) Based on the Regulations Governing the Establishment and Administration of Foreign Currency Exchange Bureaus, amended on Jan. 25, 2007, the Bank has already carried out 239 on side examinations on exchange bureaus, including 72 in 2007, 70 in 2008, 46 in 2009, and 51 in 2010. So far, we haven’t found any bureau that violates the Money Laundering Control Act.依據於2007年1月25日修正之「外幣收兌處設置及管理辦法」，中央銀行為加強對外幣收兌處之管理，已辦理實地檢查共計239次，其中2007年辦理72次、2008年辦理70次、2009年辦理46次及2010年辦理51次，未發現有違反洗錢防制之相關規定。
b) Sanctions against financial institutions in violation of the MLCA and the Banking Act銀行局對所轄金融機構違反洗錢防制規定之處理情形統計表
	處理情形
Sanctions

年度
Year
	罰鍰Fine
	糾正
Order of Correction under Article 61.1 of the Banking Act
	函請改善（要求稽核單位追蹤列管、改善具報）Order of Improvement (Subject to follow-ups by internal auditing unit or order of reports on the measures taken to the competent authorities)
	依檢查局意見辦理（追蹤改善情形）Order of Improvement pursuant to the comments of the FEB（Subject to follow-ups by internal auditing unit）
	其他（逾裁罰時效、陳述意見中、違反情節非屬重大）Others（the statute of limitations is past; the process of presenting views is underway; the circumstance of the offence is not serious）
	總計Total



	2010.10-2011.4
	4
(1 件違反洗錢防制法第8條、3件違反第7條) (1 cases under Article 8 and 3 cases under Article 7)
	0
	8
	49
	9
	70

	2010.1-2010.9
	4
(2 件違反洗錢防制法第8條、2件違反第7條) (2 cases under Article 8 and 2 cases under Article 7)
	3
	21
	50
	6
	84

	總計Total
	8
	3
	29
	99
	15
	154


c) Sanctions against businesses of securities and futures in violation of the AML regulations證券期貨局對所轄金融機構違反洗錢防制規定之處理情形統計表
	年度Year
	糾正（併同其他缺失予以糾正）Order of Correction
	警告（或併同其他缺失予以警告）Order of warning
	函請改善（或併同其他缺失函請改善）或依規定辦理Order of improvement
	其他（處理中）Others (in processing)
	總計Total

	2011.1- 2011.4
	0
	0
	0
	0
	0

	2010
	0
	0
	9
	2
	11

	總計Total
	0
	0
	9
	2
	11


d) Sanctions against businesses of insurance in violation of the AML regulations：1 case (Order of Improvement pursuant to the comments of the FEB)保險局對所轄金融機構違反洗錢防制規定之處理情形：1件(依檢查局意見追蹤改善)

e) In addition, the FSC was also entrusted by Council of Agriculture to examine the agricultural financial institutions, and the FEB of the FSC was responsible for conducting the examination. From June 2010 to May 2011, the FEB completed financial examinations on 165 agricultural financial institutions. 42 of them failed to implement their anti-money laundering operations (such as account opening and remittance information requirement) and the FEB reported their deficiencies in its examination opinion. The Bureau of Agricultural Finance has taken remedial measures by issuing “Order of Improvement” or “Order of Improvement pursuant to the comments of the FEB” to those specific agricultural financial institutions with deficiencies.農委會委託金管會辦理農業金融機構之檢查業務，並由該會見查局負責辦理。2010年6月至2011年5月間，檢察局共完成165家農業金融機構之金融檢查，其中42家經提列有執行反洗錢作業缺失之檢查意見(如：開戶及匯款作業缺失)。農金局已依檢查報告要求農業金融機構採取改善作為。
f) For monitoring NPOs’ general affairs, operations, and finances to serve as the basis of guidance and audit, evaluations of 205 NPOs are being conducted in 2011 to assess deficiencies, and the NPO with deficiencies will be requested in writing to make improvements.為監督非營利事業會務、業務、財務運作情形，作為輔導及稽核之基礎，2011年辦理205個非營利事業評鑑，評鑑缺失，將函請非營利事業改善。
(e) Statistics related to international cooperation – MLA, extradition, FIU info etc.有關國際合作之統計-司法互助、引渡、金融情報中心情資交換
a) Regarding mutual legal assistance, the MOJ has 22 cases in 2010, including 12 cases requesting foreign countries and 10 cases requested by foreign countries. From January to May 2011, the MOJ has 12 cases, including 5 cases requesting foreign countries and 7 cases requested by foreign countries. 2010年間司法互助案件共計22件，其中我國請求他國協查者，有12件，他國請求我國協查者10件。2011年1月至5月，總共12件，其中我國請求他國協查者，有5件，他國請求我國協查者7件。
b) Money laundering is a kind of transnational criminal activities in nature. For effectively countering ML/FT, it needs to get consensus from all jurisdictions and cooperate closely together on AML/CFT. The AMLD plays the role of FIU in Chinese Taipei and spares no effort to set up cooperation mechanism with foreign counterparts. In 2010, the AMLD exchanged 49 cases (331 pieces) of ML/FT information with foreign counterparts including 20 cases (61 pieces) requested by foreign counterparts, 12 cases (50 pieces) requesting foreign counterparts to provide information, 12 cases (34 pieces) of spontaneous dissemination and 5 cases (186 pieces) of questionnaire and others. 洗錢犯罪的本質是一跨國性犯罪，為有效打擊跨國洗錢犯罪及資助恐怖主義，有賴各國政府凝聚共識並攜手合作，調查局洗錢防制處扮演我國金融情報中心角色，對洗錢防制國際合作之努力亦不遺餘力。99年本局洗錢防制處從事國際合作之情報交換計49案（331件），其中外國請我國協查20案（61件），我國請外國協查12案（50件），主動提供情資12案（34件），問卷及其他事項5案（186件）。
c) For the exchange of information between foreign law enforcement agencies and counterparts to combat money laundering and terrorist financing, Chinese Taipei signed MOU with Israel in 2010 and Nepal in 2011 to establish cooperation on AML/CFT. Besides, several bilateral Memorandums of Understanding (MOUs) on cooperation for the exchange of money-laundering intelligence are expected to be finalized in the near future.為強化與國外執法機關及對等單位進行有關防制洗錢與打擊資助恐怖分子之情資交換，中華台北在99年與以色列，100年與尼泊爾簽訂防制洗錢及打擊資助恐怖主義備忘錄。此外，數份備忘錄正在洽商中，預計將於近期簽署。

d) The AMLD is sponsoring Vietnamese FIU, Cambodian FIU, Nepal FIU, and Brunei FIU to apply the Egmont Group membership, and has separately organized AML/CFT training program for colleagues from Vietnam, Cambodia, and, Nepal in March 2009, April 2010, and March 2011. It is expected to conduct onsite visit in Nepal in the second half of this year for assisting Nepal FIU to meet the requirements of EG membership. 洗錢防制處正在協助越南、柬埔寨、尼泊爾及汶萊等金融情報中心申請加入艾格蒙聯盟成為會員，並分別在98年3月、99年4月及100年3月為越南、柬埔寨及尼泊爾提供防制洗錢與打擊資助恐怖分子之教育訓練，預計今年下半年前往尼泊爾進行現地考察，以協助尼泊爾金融情報中心符合艾格蒙聯盟會員資格要求。

e) The MJIB arranged law enforcement training program including AML/CFT courses for 43 colleagues from 12 Arabian jurisdictions and Southern East jurisdictions in June and July of 2010. 調查局於99年6月及7月安排來自12個阿拉伯及東南亞國家之43名執法人員教育訓練，課程涵蓋洗錢防制及打擊資助恐怖分子。 
f) Although Chinese Taipei cannot sign or become a party to the Vienna Convention (1988), the Palermo Convention (2000), United Nations International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism (1999) or other multilateral instruments due to the reality of international politics, Chinese Taipei has endeavored to combat global money laundering and the financing of terrorism through promoting the signing of bilateral agreements and MOUs on the exchange of related financial intelligence. 中華台北囿於國際政治現實，無法簽署、加入相關國際公約。為遵守國際公約規範與內容，中華台北仍積極透過國際合作管道，推動與外國執法機關簽署雙邊防制洗錢情資交換合作協定或備忘錄，以加強防制洗錢之努力。
3. Future priorities and planned AML/CFT initiatives/activities未來優先採取及計畫行動
(a) Legal Side,法規部分
The MOJ has proceeded with the amendments of confiscating proceeds of crime provisions in the Criminal Code which referred the provisions of Vienna Convention and Palermo Convention since 2009, including: 1) the essential conditions for the objects that subject to confiscation and the rights of bona fide third parties (amendment of Article 38); 2) confiscation of substitute assets (new provision in Article 38-1); 3) confiscation without a criminal conviction (amendment of Article 40). 法務部推行參採維也納公約、巴勒莫公約所修正之刑法有關沒收犯罪所得之規定，包括：1、擴大沒收物的要件（客體範圍）與人的要件（修正條文第38條）。2、增訂替代沒收之追徵規定，並明定為沒收的易刑處分（新增條文第38條之1）。3、增訂於無法宣告主刑時，亦得單獨宣告沒收（修正條文第40條）。
(b) Financial Supervisory Side,金融監理部分
a) The FSC shall continually strengthen the cross-sector financial supervision and international cooperation in AML/CFT.持續加強洗錢防制與反資助恐怖活動機制(AML/CFT)之跨國金融監理合作措施。

b) In response to UN Resolutions, FATF public statements and the needs of international cooperation, to counter the designated individuals, entities or institutions of certain countries or regions endangering international security, the FSC shall continually require financial institutions to enhance customer due diligence, assess transaction risk and report any suspicious transaction to the AMLD. The FSC shall also take necessary measures against the bank accounts held by the said entities.為配合聯合國決議、防制洗錢金融行動工作組織(FATF)之公開聲明，或於國際合作有必要時，金管會對危害國際安全之國家、地區或恐怖組織相關之個體於銀行業之往來，將持續要求金融機構加強客戶審查、評估交易風險及申報任何可疑交易，並視情況對上述個體所有帳戶為必要之處置。

c) In furtherance of the legal compliance and implementation of the PEPs measures, the FSC shall continually urge on the financial institutions to establish PEPs databases.督促金融機構建置外國高知名度政治人物之資料庫，以落實法規遵循。

d) The FSC shall continually work in coordination with the AMLD to assist in establishing a dedicated secure communication platform. Once the communication platform is completed, financial institutions can file CTRs and STRs through the secure website and have two-way communications with the AMLD.配合我國金融情報中心(AMLD)建置安全網路溝通平台，未來金融機構可以透過該平台進行大額通貨交易及疑似洗錢交易申報，亦可進行雙向溝通。

(c) Law Enforcement Side,執法部分

a) Computerizing STR reporting: AMLD is cooperating with IT division to introduce STR reporting system by using internet instead of by mail or fax at present stage. Once this plan is completed, the financial institution can file STRs through Internet under secured platform and the STRs will be directly merged into the AML/CFT database. AMLD can set parameters to filter suspicious transactions for further analysis. In the long term plan, AMLD expects to communicate directly with the financial institution through the platform for inquiry financial transactions and feedback.電腦化疑似洗錢交易申報：洗錢防制處正與IT部門合作引進疑似洗錢交易申報使用網路傳輸申報，取代現行之郵寄或傳真申報。一旦本計畫完成，金融機構可以透過安全平台之網路申報疑似洗錢交易報告，而該等報告將直接匯入洗錢防制處AML/CFT資料庫，洗錢防制處可設定參數篩選可疑交易，作更進一步之分析。洗錢防制處並規劃日後能直接透過該平台與金融機構溝通、查詢金融交易紀錄及回饋資訊。 

b) Integrating AML/CFT database and MJIB criminal database: for automatically cross checking the subjects in AML/CFT database and the subjects in criminal database, especially those suspects still under investigation, that can assist to figure out the money laundering methods and new criminal activity clues, AMLD is cooperating with IT division to develop new application system for this and it is expected to be completed in six months.整合AML/CFT資料庫及調查局犯罪資料庫：為自動交叉比對該2 類型資料庫之對象，尤其是正在調查中之案件關係人，以協助描繪出犯罪活動之洗錢態樣及發掘新線索，洗錢防制處正與IT部門合作開發新應用系統，預計於6個月內完成。

c) Introducing RBA into AML/CFT regime: viewing the emerging development of AML/CFT in international community, AMLD will deploy more resources to study RBA and introduce it into our system for developing a more consolidated and feasible AML/CFT regime.引進風險基礎法分析：正視目前國際社會正新興發展之趨勢，洗錢防制處將分配更多資源研究風險基礎法，並引進併入我國系統，以開發更整合及實用之AML/CFT機制。

d) Ongoing capacity building: it will be a priority in Chinese Taipei to raise awareness of the financial institution’s employee for detecting suspicious transactions, to enhance capacity of supervision on AML/CFT to the staffs of financial supervisory authorities and to raise capability of financial investigations for judges, prosecutors, law enforcement agents and the staff from AMLD.持續強化相關業務機關職能：此列為中華台北之優先任務，以提升金融機構從業人員偵測可疑交易之警覺性，加強金融監理機關對於AML/CFT監理之能力，強化法官、檢察官、執法機關及洗錢防制處之人員執行財務調查之能力。
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